Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.
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Padomes 1989. gada 12. decembra Regula (EEK) Nr. 3808/89, ar ko groza Regulu (EEK) Nr. 797/85, Regulu (EEK) Nr. 1096/88, Regulu (EEK) Nr. 1360/78, Regulu (EEK) Nr. 389/82 un Regulu (EEK) Nr. 1696/71, lai paātrinātu lauksaimniecības ražošanas struktūru pielāgošanu

EIROPAS KOPIENU PADOME,
ņemot vērā Eiropas Ekonomikas kopienas dibināšanas līgumu, un jo īpaši tā 42. un 43. pantu,
ņemot vērā Komisijas priekšlikumu 1,
ņemot vērā Eiropas Parlamenta atzinumu 2,
ņemot vērā Ekonomikas un sociālo lietu komitejas atzinumu 3,
tā kā 1. panta 3. punkts Padomes 1988. gada 19. decembra Regulā (EEK) Nr. 4256/88, kas paredz Regulas (EEK) Nr. 2052/88 īstenošanas noteikumus attiecībā uz ELVGF Virzības nodaļu 4, paredz, ka Padomei pirms 1989. gada 31. decembra ir jāizlemj par izmaiņām kopējos pasākumos, kas ieviesti saskaņā ar 6. pantu Padomes 1970. gada 21. aprīļa Regulā (EEK) Nr. 729/70 par kopējās lauksaimniecības politikas finansēšanu 5, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) Nr. 2048/88, lai sasniegtu mērķus, kas minēti Padomes 1988. gada 24. jūnija Regulā (EEK) Nr. 2052/88 par struktūrfondu uzdevumiem un efektivitāti un to darbības savstarpēju saskaņošanu, kā arī par to darbības saskaņošanu ar Eiropas Investīciju banku un citiem pastāvošajiem finanšu instrumentiem 7, saskaņā ar noteikumiem, kas minēti Padomes 1988. gada 19. decembra Regulā (EEK) Nr. 4253/88, kura paredz Regulas (EEK) Nr. 2052/88 īstenošanas noteikumus attiecībā uz to, kā koordinēt dažādu struktūrfondu darbību, kā arī šo struktūrfondu un Eiropas Investīciju bankas un citu finanšu iestāžu darbību 8, un saskaņā ar pašu Regulu (EEK) Nr. 4256/88; 
tā kā, ņemot vērā Padomes lēmumu par struktūrfondu reformu, ELVGF Virzības nodaļas finansētie pasākumi būtu jāpielāgo tā, lai tie pilnībā atbilstu paredzētajam uzdevumam – paātrināt lauksaimniecības struktūru pielāgošanu, lai veiktu kopējās lauksaimniecības politikas reformu Regulas (EEK) Nr. 2052/88 1. panta 5.a mērķa nozīmē; tā kā tāpēc būtu jāveic nepieciešamie grozījumi pasākumos, kas jāpieņem saskaņā ar šo mērķi, proti, kopīgi horizontālās piemērošanas pasākumi; 

tā kā, ja Eiropas lauksaimniecībai arī turpmāk jābūt pārstāvētai pasaules tirgū, kopējai lauksaimniecības politikai ir jāturpina palielināt lauku saimniecību efektivitāti un konkurētspēju; tā kā lielākajai daļai pielāgojumu, kas nepieciešami, lai nodrošinātu Kopienas lauksaimniecības ilgtermiņa konkurētspēju, ir jādod ieguldījums, cik vien iespējams, pastiprinot ražošanas un tirdzniecības struktūras, taču nekādā gadījumā nepasliktinot līdzsvaru starp ražošanas resursiem, kas piešķirti lauksaimniecībai, un paredzamo noietu; tā kā īpaša vērība ir jāvelta tam, lai strukturāli uzlabotu saimniecības, kas pašlaik ir vājas, un lai ar reāliem nosacījumiem darbību sāktu jauni lauksaimnieki; 
tā kā, pamatojoties uz šiem principiem, būtu jāveic grozījumi Padomes 1985. gada 12. marta Regulā (EEK) Nr. 797/85 par lauksaimniecības struktūru uzlabošanu 9, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) Nr. 2156/89 10; 

1 OJ Nr. C 240, 20. 9. 1989, p. 6.
2 OJ Nr. C 304, 4. 12. 1989.
3 Atzinums sniegts 1989. gada 16. novembrī (“Oficiālajā Vēstnesī” vēl nav publicēts). 
4 OJ Nr. L 374, 31. 12. 1988, p. 25.
5 OJ Nr. L 94, 28. 4. 1970, p. 13.
6 OJ Nr. L 185, 15. 7. 1988, p. 1.
7 OJ Nr. L 185, 15. 7. 1988, p. 9.
8 OJ Nr. L 374, 31. 12. 1988, p. 1.
9 OJ Nr. L 93, 30. 3. 1985, p. 1.
10 OJ Nr. L 207, 19. 7. 1988, p. 12.
tā kā Kopienas ieguldījumu atbalsta mērķis ir modernizēt lauku saimniecības un tādējādi uzlabot to konkurētspēju attiecībā uz racionālas lauksaimniecības ražošanas attīstību; tā kā šis
struktūrpolitikas aspekts ir jāpielāgo tā, lai ļautu veikt lauksaimniecības modernizāciju un dažādošanu, joprojām paliekot saskaņā ar pasākumiem, kas pieņemti, lai ierobežotu virsnormas ražošanu; tā kā pašlaik, lai pretendētu uz Kopienas ieguldījumu atbalstu, lauku saimniecībai jābūt lauksaimnieka galvenajai nodarbei, tas ir, tam jāpavada vismaz puse darba laika, strādājot savā saimniecībā, un no tās jāgūst vismaz puse savu ienākumu; tā kā ieguldījumu atbalsts būtu jāattiecina arī uz personām, kam lauksaimnieciskā darbība nav galvenā nodarbe ar noteikumu, ka tie savā saimniecībā ir saistīti ar mežsaimniecību, tūrismu vai amatniecību, vai ar darbībām, kas paredzētas vides aizsardzībai un lauku vides saglabāšanai, un tā kā būtu jānosaka, kā sniegt šādu atbalstu; 
tā kā attiecībā uz lauku saimniecību ieguldījuma plānu mērķiem, ciktāl tas attiecas uz Kopienas atbalstu, vairs nevajadzētu nošķirt plānus, kas attiecas uz ienākumu līmeņa saglabāšanu, no plāniem, kas attiecas uz būtisku uzlabošanu; tā kā ir pamatoti turpināt piemērot atkāpi attiecībā uz vienkāršotiem saimniecības pārskatiem saistībā ar ieguldījumu plāniem apgabalos, kuri pašlaik no tās iegūst; 
tā kā saskaņā ar pašreizējiem noteikumiem atbalstu var piešķirt jo īpaši par ieguldījumiem, kas neattiecas uz ražošanas jaudas palielināšanu, bet gan uz ražošanas iekārtu kvalitātes uzlabošanu; tā kā šo atbalstu var attiecināt uz ieguldījumiem, kas paredzēti jaunu ienākumu avotu meklēšanai, tādu kā tūrisms vai amatniecība, vai ražošana lauku saimniecībā un lauksaimniecības produktu pārdošana, kā arī uz ieguldījumiem, kas paredzēti dzīvnieku higiēnas un labturības apstākļu uzlabošanai; 
tā kā attiecībā uz ierobežojumiem ieguldījumu atbalstam atsevišķās lauksaimniecības nozarēs pašreizējie ierobežojumi (piena, cūkgaļas, olu un mājputnu ražošanai) ir jāpapildina ar ierobežojumiem liellopu un teļa gaļas nozarē, paturot prātā stāvokli attiecīgo produktu tirgū un to, ka nav jāveicina intensīva ražošana; tā kā šādi ierobežojumi tomēr neattiektos uz atbalstu par vides aizsardzību; 
tā kā attiecīgajās dalībvalstīs būtu jāsaglabā ieguldījuma atbalsta likmes; 
tā kā, ņemot vērā lauku saimniecību darbības sākšanas izmaksas, kas arvien aug, maksimālā summa, par kuru ir tiesības saņemt Kopienas ieguldījumu par atbalstu jauniem lauksaimniekiem darbības sākšanai, būtu jāpalielina no ECU 7500 līdz ECU 10 000 gan aprīkošanas piemaksu, gan arī procentu likmes subsīdiju kapitalizētās vērtības gadījumā; tā kā sīki izstrādātie noteikumi šā pasākuma piemērošanai būtu arī jāgroza tā, lai tos varētu izmantot plašāk un efektīvāk; 
tā kā Regulas (EEK) Nr. 797/85 13. panta 1. punktā minētajos apgabalos ir pamatojums, kāpēc lopkopības atbalsts, kas paredzēts minētās regulas 17. pantā, jāattiecina arī uz darbībām, kas nav lopkopība, ja tās ir perifēra darbība; 
tā kā racionālas ražošanas interesēs būtu jāveicina savstarpēju palīdzības grupu veidošanās, kas izmantotu jaunas tehnoloģijas un praksi, kas attiecas uz vides aizsardzību un uzlabošanu un lauku vides saglabāšanu, un tādu grupu veidošanās, kas ieviestu alternatīvas lauksaimniecības metodes, piemēram, bioloģiskās metodes, integrētās kultūru aizsardzības metodes un ekstensīvās lauksaimniecības metodes; 
tā kā pašreizējo shēmu, kas attiecas uz palīdzību lauksaimniecībai kalnos un lauksaimniecībai atsevišķos mazāk labvēlīgos apgabalos, varētu darīt efektīvāku, palielinot Kopienas palīdzību mazāk labvēlīgiem reģioniem un izdarot atsevišķus tehniskus pielāgojumus; tā kā, lai samazinātu trūkumus gan attiecībā uz tirgiem, gan uz vidi, pabalsti būtu jāpiešķir tikai par 1,4 ganāmpulka vienībām (GV) par hektāru no visas saimniecības kopējās lopbarības platības; tā kā turklāt attiecībā uz maksimālo Kopienas atbalsta summu saimniecībai, administratīvās grūtības būtu jāpārvar, shēmu aizstājot ar vienkāršāku, kas paredzēta, lai koncentrētu Kopienas centienus uz tām saimniecībām, kurām atbalsts ir visvairāk nepieciešams, tas ir, Kopienas ieguldījums būtu ierobežots līdz 120 vienībām, neatkarīgi no tā, vai tās ir ganāmpulka vienības vai platības vienības; 
tā kā summas, par kurām pašlaik ir tiesības saņemt atbalstu apgabalos, kas ir problemātiski vides, dabas resursu ziņā un lauku vides saglabāšanas ziņā, ir būtiski zemākas par ienākumu zaudējumu, ko rada ekoloģisku metožu izmantošana, un tāpēc tās nerada pietiekamu stimulu, jo īpaši mazāk labvēlīgos apgabalos; tā kā, lai nodrošinātu to, ka šis pasākums ir plašāk piemērots ne tikai lauku rajonos, kurus ietekmē spriegums, kas raksturīgs mainīgai pasaulei lielu apdzīvotu centru tuvumā, bet arī mazāk labvēlīgos apgabalos, ir nepieciešams palielināt maksimālo summu, par kuru ir tiesības saņemt palīdzību, līdz ECU 150 par hektāru; 
tā kā Padomes 1988. gada 25. aprīļa Regula (EEK) Nr. 1096/88, ar ko izveido Kopienas shēmu lauksaimnieciskās darbības izbeigšanas veicināšanai 1, būtu jāgroza, jo īpaši, lai ņemtu vērā to, ka saskaņā ar struktūrfondu reformu priekšlaicīgas atvaļināšanās iespēja ar pārstrukturēšanos vairs nav horizontāls pasākums saskaņā ar 5. a mērķi, bet gan reģionāls pasākums, kas jāiekļauj reģionālajos/lauku attīstības plānos saskaņā ar 1. un 5. b mērķi; 
tā kā saskaņā ar struktūrfondu reformas principiem un jo īpaši saskaņā ar Regulas (EEK) Nr. 2052/88 5. un 11. pantu ELVGF var palīdzēt finansēt valsts atbalsta shēmas, atmaksājot dalībvalstij radušos izdevumus; tā kā Kopienas daļējā finansējuma likmi var diferencēt, pamatojoties uz kritērijiem un ievērojot ierobežojumus, kas noteikti minētās regulas 13. pantā,
IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU. 
1. pants
Ar šo Regulu (EEK) Nr. 797/85 groza šādi: 
1. Regulas 1. pantu aizstāj ar šādu: 

“1. pants
1. Lai paātrinātu lauksaimniecības struktūru pielāgošanu Kopienā saskaņā ar 5. a mērķi, kā paredzēts Regulas (EEK) Nr. 2052/88 * 1. pantā, ar šo ievieš kopēju pasākumu Regulas (EEK) Nr. 4256/88 ** 2. panta 1. punkta nozīmē, kas jāīsteno dalībvalstīm, lai sasniegtu šādus mērķus: 

i) palīdzētu atjaunot līdzsvaru starp ražošanu un tirgus ietilpību; 
ii) palīdzētu uzlabot saimniecību efektivitāti, attīstot un reorganizējot to struktūras un veicinot papildu darbības; 
iii) uzturēt dzīvotspējīgu lauksaimniecības kopienu un tādējādi palīdzētu attīstīt lauku rajonu sociālo struktūru, nodrošinot pietiekami augstu dzīves līmeni lauksaimniekiem un novēršot nelabvēlīgu dabas apstākļu ietekmi kalnu rajonos un mazāk labvēlīgos apgabalos; 
iv) sniegtu ieguldījumu vides aizsardzībā un lauku vides saglabāšanā, tostarp dabisko lauksaimniecības resursu ilglaicīgu saglabāšanu. 
2. Saskaņā ar Regulas (EEK) Nr. 2052/88 5. panta 2. punkta b) apakšpunktu un 11. panta 4. punktu ELVGF Virzības nodaļa, še turpmāk “Fonds”, rīkojoties saskaņā ar 1. punktā minēto kopējo pasākumu, nodrošina daļēju finansējumu valsts atbalsta shēmām, saskaņā ar VIII sadaļā minētajiem noteikumiem, atmaksājot dalībvalstīm radušos izdevumus par: 

a) shēmām, kas paredzētas ražošanas pārorientācijas un ekstensifikācijas veicināšanai; 
b) pasākumiem, kas attiecas uz investīcijām lauku saimniecībās, jo īpaši, lai samazinātu ražošanas izmaksas, uzlabotu lauksaimnieku dzīves un darba apstākļus, veicinātu to darbību dažādošanu, tostarp produktu tirdzniecību saimniecībā, un lai saglabātu un uzlabotu dabīgo vidi; 
c) pasākumiem, lai veicinātu jaunu lauksaimnieku darbības sākšanu; 
d) palīgpasākumiem, lai palīdzētu lauku saimniecībām, tostarp uzskaites ieviešanu un grupu, pakalpojumu un iekārtu ieviešanu, kas nāktu par labu atsevišķām saimniecībām; 
e) pasākumiem, lai atbalstītu saimniecību ienākumus un uzturētu dzīvotspējīgas lauksaimniecības kopienas kalnu apgabalos vai mazāk labvēlīgos apgabalos, lauksaimniecības atbalsta par nelabvēlīgu dabas apstākļu novēršanu veidā; 
f) pasākumiem, lai aizsargātu vidi un saglabātu lauku vidi, veicinot piemērotas lauksaimniecības metodes; 
g) mežsaimniecības pasākumiem, lai palīdzētu lauku saimniecībām; 
h) arodmācību projektiem, kas saistīti ar pasākumiem, kuri minēti a) līdz d) punktā. 
Saskaņā ar VIII sadaļu, Fonda Garantiju un Virzības nodaļa saskaņā ar 1. punktā minēto kopējo pasākumu līdzīgi sniedz ieguldījumu pasākumos, kas saistīti ar shēmām, kuras paredzētas, lai veicinātu aramzemes atstāšanu atmatā. Ja izdevumu daļu finansē Fonda Garantiju nodaļa, finansu noteikumi kopējā pasākuma piemērošanai izņēmuma kārtā ir tie, kas attiecas uz Garantijas nodaļu. 
* OJ Nr. L 185, 15. 7. 1988, p. 9.
** OJ Nr. L 374, 31. 12. 1988, p. 25.” 
2. Regulas 2. panta 1. punktu groza šādi: 

a) Ar šo aizstāj a) punktu: 
“a) lauksaimniecība ir viņa galvenā nodarbošanās. 
Tomēr dalībvalstis var piemērot 2. līdz 6. pantā minētās atbalsta shēmas tiem lauksaimniekiem, kam lauksaimniecība nav galvenā nodarbošanās un kas iegūst vismaz 50 % savu kopējo ienākumu no lauksaimniecības, mežsaimniecības, tūrisma vai amatniecības darbībām vai darbībām lauku vides uzturēšanai, par ko ir tiesības uz valsts atbalstu, un kas veiktas saimniecībā, ar noteikumu, ka to ienākumu daļa, kas iegūta tieši no saimniecības, nav mazāka par 25 % no lauksaimnieka kopējiem ienākumiem, un ka ar saimniecību nesaistītās darbības neaizņem vairāk kā pusi no lauksaimnieka kopējā darbalaika;” 
1 OJ Nr. L 110, 29. 4. 1988, p. 1.
b) Ar šo aizstāj c) punktu: 

“c) iesniedz plānu viņa saimniecības būtiskai uzlabošanai.

Šim plānam ar īpaša aprēķina palīdzību jāparāda, ka investīcijas ir pamatotas, ņemot vērā stāvokli saimniecībā un tās ekonomisko situāciju, un ka plāna ieviešana radīs ilgstošu šīs situācijas uzlabojumu, un jo īpaši uzlabos darba ienākumus uz cilvēkdarbu vienību (CDV) tiem cilvēkiem, kas ir nodarbināti saimniecībā, vai ir nepieciešama, lai saglabātu esošos darba ienākumus uz CDV.” 

c) Ar šo d) punktā aizstāj otro daļu: 
“Tomēr mazāk labvēlīgos rajonos, kas paredzēti saskaņā ar Direktīvas 75/268/EEK 2. un 3. pantu, Spānijas Karaliste, Grieķijas Republika un Itālijas Republika, attiecībā uz Dienviditāliju, ieskaitot salas, un Portugāles Republika, attiecībā uz visu tās teritoriju, ir pilnvarotas pieņemt uzlabojumu plānus, kurus līdz 1991. gada 31. decembrim ir iesniegušas saimniecības, kas neatbilst šajā punktā minētajiem noteikumiem, ar noteikumu, ka darba apjomam šajā saimniecībā nav nepieciešamas vairāk par vienu cilvēkdarba vienību (CDV) un ka plānotās investīcijas nepārsniedz ECU 25 000.” 
3. Šādi groza 3. pantu: 

a) 1. punktu aizstāj ar šādu tekstu: 
“1. Atbalsta shēmu, kas minēta 2. pantā, var piemērot ieguldījumiem, kas attiecas uz: 

– kvalitatīvu ražošanas uzlabošanu un pārorientēšanu saskaņā ar tirgus prasībām,
– darbību dažādošanu saimniecībā, jo īpaši ieviešot tūrisma un amatniecības darbības vai saimniecības produkcijas ražošanu un tirdzniecību lauku saimniecībā,
– saimniecības pielāgošanu, lai mazinātu ražošanas izmaksas un taupītu enerģiju,
– dzīves un darba apstākļu uzlabošanu,
– lopkopības uzņēmumu higiēnas apstākļu uzlabošanu un atbilstību Kopienas dzīvnieku labturības standartiem vai, ja tie netiek ievēroti, valsts standartiem līdz brīdim, kad tiek pieņemti Kopienas standarti,
– vides aizsardzību un uzlabošanu.” 
b) Iekļauj šādu punktu: 
“4a. Izņemot gadījumus, kad saskaņā ar 2. punktu pēc tam pieņemts lēmums paredz citādi, atbalstu, kas paredzēts 1. punktā un piešķirts par investīcijām, kuras attiecas uz liellopu sektoru, kas nav atbalsts par vides aizsardzību, ierobežo līdz lopkopības uzņēmumiem, kur liellopu turēšanas līmenis plāna izpildes beigās nepārsniedz trīs ganāmpulka vienības (GV) uz hektāru kopējās lopbarības platības, kuru izmanto liellopu barošanai; GV konversijas tabula ir norādīta pielikumā. 
Tomēr līdz 1991. gada 31. decembrim šo 3 GV limitu nepiemēro, ja ir iesniegts pierādījums, ka nav priekšlikumu ražošanas jaudas palielināšanai. Pirms 1991. gada 31. decembra Komisija izskata šā noteikuma piemērošanu un Padomei sniedz ziņojumu.” 
4. Regulas 4. panta 2. punktā: 

– otro daļu aizstāj ar šādu daļu: 
“1. punktā minētā atbalsta vērtība, kas izteikta kā procentuāla ieguldījumu summas daļa, nepārsniedz: 
a) attiecībā uz Direktīvas 75/268/EEK 2. un 3. pantā minētajām platībām: 
– 45 % pamatlīdzekļiem; 
– 30 % citiem investīciju veidiem; 
b) attiecībā uz citām platībām: 
– 35 % pamatlīdzekļiem; 
– 20 % citiem investīciju veidiem. 
Ja atbalstu nepiešķir kapitāla dotācijas veidā, dalībvalstis katru gadu izveido tabulu, kurā norāda atbalsta vērtību, kas izteikta kā procentuāla ieguldījumu summas daļa, ņemot vērā vidējo gada procentu likmi par aizdevumiem bez procentu subsīdijām, procentu subsīdijas vērtību, aizdevumu noteikumus, atliktās procentu subsīdijas un atmaksājumus, un citus faktorus, kas izmantoti, lai izteiktu atbalstu dotācijai ekvivalentos termiņos.” 
– pēdējo daļu aizstāj ar šādu daļu: 
“Tomēr līdz 1991. gada 31. decembrim otrajā daļā minētā maksimālā atbalsta vērtību palielina par 10 % no ieguldījumu summas Spānijā, Grieķijā, Īrijā, Itālijā un Portugālē par ieguldījumiem, kas minētas uzlabošanas plānos, kuri iesniegti līdz šim datumam.” 
5. Regulas 7. pantu aizstāj ar šādu un pievieno 7.a pantu: 

“7. pants
1. Dalībvalstis var piešķirt atbalstu darbības sākšanai jauniem lauksaimniekiem, kas jaunāki par 40 gadiem, ar noteikumu, ka: 

– jaunais lauksaimnieks sāk darbību kā saimniecības vadītājs, kas nozīmē, ka tas uzņemas civiltiesisko atbildību un nodokļu saistības vai solidāru atbildību par saimniecības vadīšanu un sociālo stāvokli, kas attiecīgajā dalībvalstī uzskatāms par pašnodarbinātu saimniecību vadītāju, – jaunais lauksaimnieks nodibina saimniecību kā lauksaimnieks, kam lauksaimniecība ir galvenā nodarbošanās, vai pēc darbības sākšanas kā nepilna laika lauksaimnieks sāk nodarboties ar lauksaimniecību kā savu galveno nodarbošanos,
– jaunā lauksaimnieka profesionālā kvalifikācija ir pietiekamā līmenī laikā, kad tas sāk darbību, vai vēlākais divus gadus pēc tam, un
– saimniecībā nepieciešams darba apjoms, kas ir ekvivalents vismaz vienai CDV, kas jāsasniedz vēlākais divus gadus pēc darbības sākšanas. 
2. Atbalsts darbības sākšanai var būt: 

a) viena piemaksa, kas ir maksimālā summa ECU 10 000, uz ko ir tiesības. Piemaksu var izmaksāt periodā, kas nepārsniedz piecus gadus. Dalībvalstis var aizstāt piemaksu ar ekvivalentu procentu subsīdiju; 
b) procentu subsīdijas par aizdevumu, kas paņemts, lai segtu izmaksas, kas radušās no darbības sākšanas. 
Procentu subsīdijas likme nepārsniedz 5 % 15 gadu laikā; procentu subsīdijas kapitalizētā vērtība nedrīkst pārsniegt ECU 10 000.
Dalībvalstis dotācijas formā var izmaksāt procentu subsīdijai ekvivalentu summu, kas rodas no paņemto aizdevumu apjoma un ilguma. 
3. Dalībvalstis definē: 

– noteikumus, kas regulē darbības sākšanu,
– īpašus noteikumus gadījumiem, kad jaunais lauksaimnieks nesāk darbību kā saimniecības vadītājs, jo īpaši, ja tas sāk darbību kā tādas apvienības vai tāda kooperatīva biedrs, kura galvenais mērķis ir lauku saimniecības vadība; šiem nosacījumiem jābūt tādiem pašiem kā tiem, kuri jāievēro, lai sāktu darbību kā saimniecības vadītājs,
– lauksaimniecības apmācības, kuras jaunajam lauksaimniekam jābūt apguvušam laikā, kad tas sāk darbību, vai jāpabeidz divu gadu laikā pēc tam, lai iegūtu tiesības no Fonda saņemt piemaksu,
– nosacījumus, saskaņā ar kuriem varēs noteikt, ka darba apjoms, kas ir līdzvērtīgs vismaz vienai CDV, ir sasniegts maksimums divu gadu laikā pēc darbības sākšanas,
– atbalsta apjomu darbības sākšanai. 
7.a pants
Dalībvalstis jauniem lauksaimniekiem, kas nav vecāki par 40 gadiem, var piešķirt papildu atbalstu par ieguldījumiem, kas jāveic saskaņā ar materiālās uzlabošanas plānu 2. panta 1. punkta c) apakšpunkta nozīmē, kas var sasniegt maksimums 25 % no atbalsta, kas piešķirts saskaņā ar 4. panta 2. punktu, ar noteikumu, ka jaunais lauksaimnieks iesniedz uzlabojuma plānu piecu gadu laikā kopš darbības sākšanas, un ar noteikumu, ka tam ir profesionālā kvalifikācija, kas minēta 7. panta 1. punktā. 
6. Regulas 8. panta 5. punktam pēc tā piektā ievilkuma pievieno šādu ievilkumu: 

“– pasākumi attiecībā uz ieguldījumiem, lai uzlabotu higiēnas apstākļus vai atbilstību Kopienas dzīvnieku labturības standartiem vai valsts standartiem, ja tie ir stingrāki par Kopienas standartiem, ar noteikumu, ka šie ieguldījumi nerada ražošanas palielinājumu.” 
7. Regulas 10. panta pirmo daļu aizstāj ar šādu: 

“Dalībvalstis pēc pieprasījuma var piešķirt atbalstu atzītām grupām, kuru mērķi ir: 
– savstarpējs atbalsts saimniecībām, tostarp jaunu tehnoloģiju un prakses izmantošanu, lai aizsargātu un uzlabotu vidi un saglabātu lauku vidi,
– alternatīvas lauksaimniecības prakses ieviešana,
– racionālāka ražošanas lauksaimniecības līdzekļu kopēja izmantošana,
– kopsaimniecību darbība,
un kas ir izveidotas pēc šīs regulas stāšanās spēkā, piešķirt atbalstu kā ieguldījumu to darbības izmaksās ne vairāk kā pirmo piecu gadu laikā pēc to izveidošanās.” 
8. Regulas 14. panta 3. punktu aizstāj ar šo: 

“3. Dalībvalstis var noteikt papildu vai ierobežojošus noteikumus kompensācijas pabalsta piešķiršanai, tostarp noteikumus, kas veicina tādas prakses izmantošanu, kas ir saderīga ar nepieciešamību aizsargāt vidi un saglabāt lauku vidi.” 

9. Šādi groza 15. pantu: 

a) Ar šādu tekstu aizstāj 1. punkta a) apakšpunkta pirmo daļu: 
“a) ja saimniecībā audzē liellopus, aitas, kazas vai zirgus, pabalstu aprēķina atkarībā no ganāmpulka lieluma. Pabalsts nedrīkst pārsniegt ECU 102 par GV. Kopējās piešķirtās palīdzības apjoms nedrīkst pārsniegt ECU 102 par hektāru saimniecības kopējās lopbarības platības. Konversijas tabula liellopu, zirgu, aitu un kazu izteikšanai GV ir norādīta pielikumā. 
Tomēr mazāk labvēlīgos lauksaimniecības rajonos, kur pastāvīgi nelabvēlīgi dabas apstākļi ir tik nopietni, ka kopējo piešķiramo pabalstu palielināšana līdz ECU 121,2 par GV un par hektāru ir pamatota. Pabalstu piešķir par ne vairāk kā 1,4 GV uz hektāru kopējās saimniecības lopbarības platības.” 
b) 1. punkta c) apakšpunktu aizstāj ar šādu apakšpunktu: 
“c) Dalībvalstis var mainīt kompensācijas pabalstus, pamatojoties uz saimniecības ekonomisko situāciju un tā lauksaimnieka ienākumiem, kas ir atbilstoši kompensācijas pabalstam. Pabalsta apjomu var arī pielāgot, ņemot vērā lauksaimniecības prakses izmantošanu, kas ir atbilstoša prasībām par vides aizsardzību un lauku vides saglabāšanu; tomēr katra palielinājuma pabalstu nevar apvienot ar 19. pantā minēto atbalstu.” 
c) Pievieno šādu punktu: 
“3. Maksimālo summu, par kuru ir tiesības saņemt palīdzību no Fonda, ierobežo līdz 120 vienību ekvivalentam saimniecībā, neatkarīgi no tā, vai tās ir ganāmpulka vienības (GV) vai platības vienības (ha); vēl jo vairāk, pēc pirmo 60 vienību ekvivalenta maksimālo summu, par kuru ir tiesības saņemt palīdzību uz GV vai hektāru, samazina par pusi no maksimālās summas no pabalsta, kas minēts 1. punktā.” 
d) Svītro 4. punktu. 
10. Svītro 16. pantu. 

11. Regulas 17. panta 1. punktu aizstāj ar šo: 

“1. Apgabalos, kas minēti 13. panta 1. punktā, dalībvalstis var piešķirt atbalstu kopējām ieguldījumu shēmām lopbarības audzēšanai, tostarp lopbarības uzglabāšanu un izplatīšanu, un to ganību uzlabošanai un aprīkošanai, kuras saimniecībā izmantotas kopīgi, un kalnu rajonos kopējiem vai individuāliem ieguldījumiem ūdens ieguves vietām, mazas nozīmes ceļos tiešai piekļuvei ganībām, tostarp kalnu ganībām un ganāmpulku pajumtēm. 

Tomēr, ja lopkopība veido perifēro darbību šajos apgabalos, pirmajā daļā minēto atbalstu attiecina arī uz lauksaimniecības darbībām, kas nav lopkopība.” 
12. Svītro 18. pantu un pirms tā minēto virsrakstu. 

13. Regulas 19.c pantā “101” aizstāj ar “150”, un otro teikumu svītro. 

14. Šādi groza 21. pantu: 

a) Ar šādu tekstu aizstāj 1. punkta pirmo daļu: 
“1. Ciktāl Regulā (EEK) Nr. 4255/88 * nav paredzēti noteikumi to finansēšanai, dalībvalstis reģionos, kur ir tāda nepieciešamība, kā arī, lai sekmīgi īstenotu attiecīgos pasākumus, var ieviest īpaša atbalsta sistēmu lauksaimniecības zināšanu uzlabošanai tām personām, uz kurām attiecas 1.b panta un 2. līdz 12. panta pasākumi, un jauniem lauksaimniekiem, kas nav vecāki par 40 gadiem. 

* OJ Nr. L 374, 31. 12. 1988. p. 21.” 
b) Svītro 2. punkta c) apakšpunktu. 
15. Svītro 22. pantu. 

16. Svītro 23. pantu. 

17. Regulas 24. panta 3. punkta otro teikumu aizstāj ar šādu tekstu: 

“Divos mēnešos kopš projekta saņemšanas Komisija pēc apspriedes ar Lauksaimniecības struktūru un lauku attīstības pārvaldības komiteju sniedz par to atzinumu.” 
18. Regulas 25. pantu aizstāj ar šādu: 

“25. pants
Attiecībā uz noteikumiem, kas iesniegti saskaņā ar 24. panta 1. punkta otro ievilkumu vai 24. panta 4. punktu, Komisija divos mēnešos kopš to iesniegšanas saskaņā ar Regulas (EEK) Nr. 4253/88 * 29. pantā noteikto kārtību izlemj, vai, ņemot vērā to atbilstību šai regulai un ņemot vērā šīs regulas mērķus, kā arī nepieciešamību nodrošināt, lai dažādi pasākumi būtu pareizi saistīti, šādi noteikumi atbilst noteikumiem par Kopienas finansiālo ieguldījumu 1. pantā minētajam kopējam pasākumam.
* OJ Nr. L 374, 31. 12. 1988. p. 1.” 

19. Regulas 26. pantu aizstāj ar šādu: 

“26. pants

1. Par dalībvalstu izdevumiem saistībā ar pasākumiem, kas minēti 1. b, 1. c, 3. līdz 7. a, 9. līdz 17. un 19., 20., 20. a, un 21. pantā ir tiesības saņemt atbalstu no Fonda Virzības nodaļas. Par dalībvalstu izdevumiem saistībā ar pasākumiem, kas minēti 1.a pantā, ir tiesības saņemt atbalstu no Fonda Garantiju un Virzības nodaļas. 
2. Attiecībā uz reģioniem, uz kuriem attiecas Regulas (EEK) Nr. 2052/88 1. pantā noteiktais 1. mērķis, Komisija paredz Kopienas daļējā finansējuma likmes par dažādiem pasākumiem, ņemot vērā kritērijus un ierobežojumus, kas noteikti minētās regulas 13. pantā, kā arī procedūru, kas noteikta Regulas (EEK) Nr. 4253/88 29. pantā. Tā pieņem savu pirmo lēmumu viena mēneša laikā kopš Regulas (EEK) Nr. 3808/89 * stāšanās spēkā. Ja dalībvalsts pieprasa, šīs likmes piemēro izdevumiem, kas radušies no 1989. gada 1. janvāra.
Reģioniem, kas nav ietverti 1. mērķī, likmes nosaka Komisija saskaņā ar tiem pašiem noteikumiem; tomēr Komisija pirms 1992. gada 31. decembra Padomei iesniedz ziņojumu kopā ar priekšlikumu attiecībā uz minēto likmju noteikšanu nākamajiem gadiem. 
* OJ Nr. L 371, 20. 12. 1989. p. 1.” 
20. Šādi groza 28. pantu: 

a) 1. punktā “1. jūlijs” aizstāj ar “1. jūnijs”; 
b) Svītro 2. punktu; 
c) 4. punktu aizstāj ar šādu tekstu: 
“4. Komisija pieņem sīki izstrādātus noteikumus par to, kā piemērot šo pantu.” 

21. Svītro 29. pantu. 

22. Regulas 31. panta 1. un 2. punktā “7. panta otrās daļas 2. punkts, 8. panta 2., 3. un 4. punkts” aizstāj ar “7.a pants, 8. panta 3. un 4. punkts”. 

23. Direktīvu papildina ar šādu pantu: 

“31.a pants
Ievērojot Regulas (EEK) Nr. 4253/88 23. pantu dalībvalstis paredz efektīvu pārraudzību, kas ietver vismaz saņēmēju uzņēmumu būtisko aspektu un pavaddokumentu pārbaudi, un pārbaudes uz vietas, lai pārbaudītu, vai attiecīgā informācija pieteikumā atbilsts faktiskajam stāvoklim. 
Attiecīgos gadījumos sīki izstrādātus noteikumus par to, kā piemērot šo pantu, pieņem Komisija saskaņā ar procedūru, kas paredzēta Regulas (EEK) Nr. 4253/88 29. pantā.”
24. Regulas 32. panta 1. punkta pēdējo daļu aizstāj ar šādu: 

“Attiecībā uz grozījumiem, kas izdarīti šajā Regulā (EEK) Nr. 3808/89, “dalībvalstis ievieš pasākumus, kas nepieciešami, lai izpildītu šos grozījumu sešos mēnešos kopš minētās regulas stāšanās spēkā, izņemot noteikumus, kas attiecas uz 13. līdz 15. pantu, kuriem ieviešanas datumu var atlikt līdz 1991. gada 1. janvārim.” 

2. pants
Ar šo Regulu (EEK) Nr. 1096/88 groza šādi: 
1. Regulas 1. pantā “Regulas (EEK) Nr. 729/70 6. panta 1. punkta nozīmē” aizstāj ar “Regulas (EEK) Nr. 4256/88 * 2. panta 1. punkta nozīmē” un pievieno šādu zemsvītras piezīmi: 

* OJ Nr. L 374, 31. 12. 1988. p. 25.” 
2. Regulas 4. panta 1. punktu aizstāj ar šo: 

“1. Regulas 3. panta 1. punkta pirmajā ievilkumā minēto gada pabalstu var piešķirt lauksaimniekiem, kas nodarbojas ar lauksaimniecību kā savu galveno nodarbošanos saskaņā ar 2. panta 5. punktu 1985. gada 12. marta Regulā (EEK) Nr. 797/85 par lauksaimniecības struktūru uzlabošanu **, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) Nr. 2156/89 ***, kas ir vecāki par 55 gadiem un kas uz visiem laikiem pārtrauc lauksaimniecisko darbību, ar noteikumu, ka lauksaimnieciskā ražošana saimniecības lauksaimniecības platībā ir apturēta visa perioda laikā no lauksaimniecības darbības izbeigšanas līdz laikam, kad lauksaimnieks sasniedz parasto pensionēšanās vecumu, kas noteikts ar sociālās drošības noteikumiem, ko pašlaik piemēro lauksaimniecībai attiecīgajās valstīs. Šis periods nedrīkst būt mazāks par pieciem gadiem, šim nolūkam attiecīgos gadījumos to var pagarināt pēc normālā pensionēšanās vecuma. 
Nomātu saimniecību gadījumā dalībvalstis var atļaut īpašniekam pārņemt līdz pat vienai trešdaļai platības bez ražošanas pārtraukšanas minētajā platības daļā. 
** OJ Nr. L 93, 30. 3. 1985. p. 1.
*** OJ Nr. L 207, 19. 7. 1989. p. 12.” 
3. Regulas 6. panta 1. punktu aizstāj ar šo: 

“1. Papildu gada piemaksu par hektāru, kas minēta 3. panta 1. punktā, piešķir par hektāru lauksaimniecības platības, kurās faktiski nenotiek lauksaimniecības ražošana.” 

4. Šādi groza 7. pantu: 

a) Šādi groza 1. punktu: vārdus “pirmais ievilkums” pirms “4. panta 1. punkts” svītro. 
b) Ar šādu tekstu aizstāj 2. punktu: 
“2. Par papildu gada piemaksu par hektāru, kas minēta 3. panta 1. punkta otrajā ievilkumā, nav tiesības saņemt finansiālu ieguldījumu no Eiropas Lauksaimniecības Virzības un Garantiju fonda, (še turpmāk “Fonds”), ja to izmaksā attiecībā uz platībām, par kurām saskaņā ar 2. pantu Padomes 1988. gada 24. maija Regulā (EEK) Nr. 1442/88 par pastāvīgu atteikšanās piemaksu piešķiršanu par 1988./99. līdz 1998./99. vīna gadu attiecībā uz vīnogulāju audzēšanas rajoniem, ir izmaksāta piemaksa par atteikšanos no vīnogu audzēšanas platībām ***; to neizmaksā attiecībā uz platībām, par kurām ir izmaksāta piemaksa par atteikšanos no vīnogulāju apstādītam platībām gada piemaksas veidā, ņemot vērā Regulas (EEK) Nr. 1442/88 9. pantā minētos noteikumus.
*** OJ Nr. L 132, 28. 5. 1988. p. 3.”

5. Regulas 8. panta pēdējo ievilkumu svītro. 

6. Šādi groza 9. pantu: 

a) Vārdus “pirmais ievilkums” pēc “4. panta 1. punkts” 1. punkta pirmajā teikumā svītro; 
b) Ar šādu tekstu aizstāj 2. punktu: 
“2. Attiecībā uz reģioniem, uz kuriem attiecas Regulas (EEK) Nr. 2052/88 * 1. pantā noteiktais 1. mērķis, Komisija paredz Kopienas daļējā finansējuma likmes par dažādiem pasākumiem, ņemot vērā kritērijus un ierobežojumus, kas noteikti minētās regulas 13. pantā, kā arī procedūru, kas noteikta Regulas (EEK) Nr. 4253/88 ** 29. pantā.  Tā pieņem savu pirmo lēmumu viena mēneša laikā kopš Regulas (EEK) Nr. 3808/89 *** stāšanās spēkā. Ja dalībvalsts pieprasa, šīs likmes piemēro izdevumiem, kas radušies no 1989. gada 1. janvāra.
Reģioniem, kas nav ietverti 1. mērķī, likmes nosaka Komisija saskaņā ar tiem pašiem noteikumiem; tomēr Komisija pirms 1992. gada 31. decembra Padomei iesniedz ziņojumu kopā ar priekšlikumu attiecībā uz minēto likmju noteikšanu nākamajiem gadiem. 
* OJ Nr. L 185, 15. 7. 1988. p. 9.

** OJ Nr. L 374, 31. 12. 1988. p. 1.

*** OJ Nr. L 371, 20. 12. 1989. p. 1.” 

7. Svītro 10. pantu. 

8. Regulas 11. pantu groza šādi: 

a) 3. punkta pirmo ievilkumu aizstāj ar šādu: 
“– ja par shēmu, kas piemērota pamestajai saimniecībai, ir tiesības saņemt palīdzību saskaņā ar 9. pantu”; 
b) Ar šādu tekstu aizstāj 4. punktu: 
“4. Attiecībā uz reģioniem, uz kuriem attiecas Regulas (EEK) Nr. 2052/88 1. pantā noteiktais 1. mērķis, Komisija paredz Kopienas daļējā finansējuma likmes par dažādiem pasākumiem, ņemot vērā kritērijus un ierobežojumus, kas noteikti minētās regulas 13. pantā, kā arī procedūru, kas noteikta Regulas (EEK) Nr. 4253/88 29. pantā. Tā pieņem savu pirmo lēmumu viena mēneša laikā kopš Regulas (EEK) Nr. 3808/89 stāšanās spēkā. Ja dalībvalsts pieprasa, šīs likmes piemēro izdevumiem, kas radušies no 1989. gada 1. janvāra.
Reģioniem, kas nav ietverti 1. mērķī, likmes nosaka Komisija saskaņā ar tiem pašiem noteikumiem; tomēr Komisija pirms 1992. gada 31. decembra Padomei iesniedz ziņojumu kopā ar priekšlikumu attiecībā uz minēto likmju noteikšanu nākamajiem gadiem.” 
9. Regulas 12. pantu aizstāj ar šādu: 

“12. pants
Piecus gadus pēc šīs regulas stāšanās spēkā, Padome pēc Komisijas priekšlikuma atjauno sīki izstrādātos noteikumus tās piemērošanai.” 
10. Ar šādu tekstu aizstāj 13. panta 3. punkta otro teikumu: 

“Divos mēnešos kopš projekta saņemšanas Komisija pēc apspriedes ar Lauksaimniecības struktūru un lauku attīstības pārvaldības komiteju sniedz par to atzinumu.” 

11. Regulas 14. pantu aizstāj ar šādu: 

“14. pants
Attiecībā uz noteikumiem, kas iesniegti saskaņā ar 13. panta 1. punkta otro ievilkumu vai 13. panta 4. punktu, Komisija divos mēnešos kopš to iesniegšanas saskaņā ar Regulas (EEK) Nr. 4253/88 29. pantā noteikto kārtību izlemj, vai, saskaņā ar to atbilstību šai regulai, un ņemot vērā šīs regulas mērķus un nepieciešamību nodrošināt, ka dažādi pasākumi tiek pienācīgi piemēroti, šādi noteikumi atbilst noteikumiem par Kopienas finansiālo ieguldījumu 1. pantā minētajam kopējam pasākumam.” 
12. Svītro 16. pantu. 

13. Šādi groza 17. pantu: 

a) 1. punktā “1. jūlijs” aizstāj ar “1. jūnijs”; 
b) Svītro 2. punktu; 
c) 4. punktu aizstāj ar šādu tekstu: 
“4. Komisija pieņem sīki izstrādātus noteikumus par to, kā piemērot šo pantu.” 

3. pants
Ar šo Regulu (EEK) Nr. 1360/78 groza šādi: 
1. Ar šādu tekstu aizstāj 6. panta 3. punkta pirmo teikumu: 

“3. Sešos mēnešos kopš Regulas (EEK) Nr. 3808/89 * stāšanās spēkā un saskaņā ar Regulas (EEK) Nr. 4253/88 ** 29. pantā minēto kārtību pieņem sīki izstrādātus noteikumus attiecībā uz: 

* OJ Nr. L 371, 20. 12. 1989. p. 1.
** OJ Nr. L 374, 31. 12. 1988. p. 1.” 
2. Regulas 11. panta 3. punktā “noteikts 16. pantā” aizstāj ar “noteikts Regulas (EEK) Nr. 4253/88 29. pantā”. 

3. Ar šādu tekstu aizstāj 12. pantu: 

“12. pants
Šajā regulā paredzētie pasākumi veido kopēju pasākumu Regulas (EEK) Nr. 4256/88 *** 2. panta 1. punkta nozīmē. 

*** OJ Nr. L 374, 31. 12. 1988. p. 25.” 

4. Regulas 13. pantā 3. un 4. punktu svītro. 

5. Regulas 14. panta 2. punktu aizstāj ar šo: 

“2.  Attiecībā uz reģioniem, uz kuriem attiecas Regulas (EEK) Nr. 2052/88 * 1. pantā noteiktais 1. mērķis, Komisija paredz Kopienas daļējā finansējuma likmes par dažādiem pasākumiem, ņemot vērā kritērijus un ierobežojumus, kas noteikti minētās regulas 13. pantā, kā arī procedūru, kas noteikta Regulas (EEK) Nr. 4253/88 29. pantā. Tā pieņem savu pirmo lēmumu viena mēneša laikā kopš Regulas (EEK) Nr. 3808/89 stāšanās spēkā. Ja dalībvalsts pieprasa, šīs likmes piemēro izdevumiem, kas radušies no 1989. gada 1. janvāra.
Reģioniem, kas nav ietverti 1. mērķī, likmes nosaka Komisija saskaņā ar tiem pašiem noteikumiem; tomēr Komisija pirms 1992. gada 31. decembra Padomei iesniedz ziņojumu kopā ar priekšlikumu attiecībā uz minēto likmju noteikšanu nākamajiem gadiem. 

* OJ Nr. L 185, 15. 7. 1988. p. 9.” 

6. Šādi groza 15. pantu: 

a) 1. punktā “1. jūlijs” aizstāj ar “1. jūnijs”; 
b) 2. punktu svītro; 
c) 4. punktu aizstāj ar šādu tekstu: 
“4. Komisija pieņem sīki izstrādātus noteikumus par to, kā piemērot šo pantu.” 

7. Svītro 16. pantu. 

4. pants
Ar šo Regulu (EEK) Nr. 389/82 groza šādi: 
1. Regulas 8. panta 1. punktu aizstāj ar šo: 

“1. Sešos mēnešos kopš katras programmas vai tās izmaiņas saņemšanas un ar noteikumu, ka visa šīs regulas 6. pantā noteiktā informācija ir iesniegta, Komisija pieņem lēmumu par tās apstiprinājumu saskaņā ar kārtību, kas minēta Regulas (EEK) Nr. 4253/88 * 29. pantā. 

* OJ Nr. L 374, 31. 12. 1988. p. 1.” 

2. Regulas 9. pantu aizstāj ar šādu: 

“9. pants
Šajā regulā paredzētie pasākumi veido kopēju pasākumu Regulas (EEK) Nr. 4256/88 ** 2. panta 1. punkta nozīmē. 
** OJ Nr. L 374, 31. 12. 1988. p. 25.” 
3. Svītro 10. panta 3. un 4. punktu.
4. Šādi groza 11. pantu: 

a) Minētā panta 2. punktu aizstāj ar šādu tekstu: 
“2. Attiecībā uz reģioniem, uz kuriem attiecas Regulas (EEK) Nr. 2052/88 * 1. pantā noteiktais 1. mērķis, Komisija paredz Kopienas daļējā finansējuma likmes par dažādiem pasākumiem, ņemot vērā kritērijus un ierobežojumus, kas noteikti minētās regulas 13. pantā, kā arī procedūru, kas noteikta Regulas (EEK) Nr. 4253/88 29. pantā. Tā pieņem savu pirmo lēmumu viena mēneša laikā kopš Regulas (EEK) Nr. 3808/89 ** stāšanās spēkā. Ja dalībvalsts pieprasa, šīs likmes piemēro izdevumiem, kas radušies no 1989. gada 1. janvāra.
Reģioniem, kas nav ietverti 1. mērķī, likmes nosaka Komisija saskaņā ar tiem pašiem noteikumiem; tomēr Komisija pirms 1992. gada 31. decembra Padomei iesniedz ziņojumu kopā ar priekšlikumu attiecībā uz minēto likmju noteikšanu nākamajiem gadiem. 
* OJ Nr. L 185, 15. 7. 1989. p. 9.

** OJ Nr. L 371, 20. 12. 1989. p. 1.” 

b) Svītro 3. punktu. 

5. Šādi groza 12. pantu:
a) Svītro 2. punktu; 
b) Ar šādu tekstu aizstāj 4. punktu: 
“4. Komisija pieņem sīki izstrādātus noteikumus par to, kā piemērot šo pantu.” 

5. pants
Regulas (EEK) Nr. 1696/71 17. pantu groza šādi. 
1. Panta 2. punktu aizstāj ar šādu punktu: 

“2. Regulas 8. un 9. pantā paredzētie pasākumi veido kopēju pasākumu Regulas (EEK) Nr. 4256/88 * 2. panta 1. punkta nozīmē. 

* OJ Nr. L 374, 31. 12. 1988. p. 25.” 
2. Panta 3. punktu aizstāj ar šādu punktu: 

“3. Attiecībā uz reģioniem, uz kuriem attiecas Regulas (EEK) Nr. 2052/88 * 1. pantā noteiktais 1. mērķis, Komisija paredz Kopienas daļējā finansējuma likmes par dažādiem pasākumiem, ņemot vērā kritērijus un ierobežojumus, kas noteikti minētās regulas 13. pantā, kā arī procedūru, kas noteikta Regulas (EEK) Nr. 4253/88 ** 29. pantā.  Tā pieņem savu pirmo lēmumu viena mēneša laikā kopš Regulas (EEK) Nr. 3808/89 *** stāšanās spēkā. Ja dalībvalsts pieprasa, šīs likmes piemēro izdevumiem, kas radušies no 1989. gada 1. janvāra.
Reģioniem, kas nav ietverti 1. mērķī, likmes nosaka Komisija saskaņā ar tiem pašiem noteikumiem; tomēr Komisija pirms 1992. gada 31. decembra Padomei iesniedz ziņojumu kopā ar priekšlikumu attiecībā uz minēto likmju noteikšanu nākamajiem gadiem. 
* OJ Nr. L 185, 15. 7. 1988. p. 9.

** OJ Nr. L 374, 31. 12. 1988. p. 1.

*** OJ Nr. L 371, 20. 12. 1989. p. 1.” 

3. Panta 4. punktā “30. jūnijs” aizstāj ar “1. jūnijs”. 

4. Panta 7. punktu aizstāj ar šādu punktu: 

“7. Komisija pieņem sīki izstrādātus noteikumus par to, kā piemērot šo pantu.” 

6. pants
Šī regula stājas spēkā trešajā dienā pēc tās publicēšanas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī”. 
Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 
Briselē, 1989. gada 12. decembrī.
Padomes vārdā —
priekšsēdētājs
H. NALLĒ [H. NALLET]
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